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Carla Gracia Mercadé (Barcelona, 1980) és doctora en escriptura creativa per la Bath Spa University d’Anglaterra i professora d’escriptura a la Universitat Internacional de Catalunya (UIC). El 2014 va veure la llum la seva primera novel·la, Set dies de Gràcia, que va ser traduïda al castellà, a l’italià i al polonès. Per aquesta obra va rebre, entre altres premis, el Premi Alghero Donna de literatura i periodisme, en la secció internacional de la Fira del Llibre de Roma. Des d’aleshores ha publicat, també a Univers, la novel·la L’abisme (2019) i Ens recordaran (2022). Està especialitzada en l’escriptura transnacional, la bioficció i el procés creatiu de l’escriptura. És directora del programa sobre escriptura La pàgina en blanc a Fibracat TV.


 

 

Filla d’un indi i d’una catalana, Mercè Pàniker va créixer a la Barcelona dels anys vint del segle passat i va passar l’adolescència en un internat de l’Alemanya nazi, d’on tornaria en esclatar la Segona Guerra Mundial. Va estudiar química a la Universitat de Barcelona, i poc després un màster a la Universitat de Leeds, on hi havia matriculades només quatre noies entre més de vint nois. Sovint va ser l’única dona en un món d’homes i sempre va mirar de cara a tothom, sense excusar-se, sense demanar permís.

En tornar a Barcelona, es va posar al capdavant de l’empresa familiar Pàniker, S.A. d’encolats i va promoure una xarxa associativa forta dins del sector químic. Quan el seu marit mor de manera sobtada, ella, a més, haurà de pujar els seus quatre fills tota sola. Amb l’arribada de la democràcia, s’involucrarà en la defensa de les llibertats i en la igualtat de les dones.

Aquesta és la història de la vida d’una dona que va ser innovadora en el seu temps però que va quedar invisibilitzada pels homes de la seva família.
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A Mercè Pàniker i tota la família Pàniker-Pèlach

A la meva mare, Anna Mercadé, qui, com la Mercè,
ha estat un exemple brillant per a la recerca
de la meva llibertat i la de tantes dones
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No se’ns atorga la llibertat externa més que
en la mesura exacta en què hàgim sabut,
en un moment determinat, desenvolupar
la nostra llibertat interna.

Mahatma Gandhi

Cal mirar el món amb ulls de dona.

Mercè Pàniker


Pròleg

La història no és mai neutra. És una selecció a vegades sapastre, d’altres més subtil, d’esdeveniments. Quins esdeveniments s’expliquen i quins es deixen de banda —perquè no hi ha més espai, perquè es consideren menys importants— és la decisió que acaba creant la narració que al final prenem com a fets, legítims i sòlids i que formen la nostra comprensió del passat, ens configuren la manera com entenem el present i ens projecten, des d’aquesta visió escapçada, cap al futur. Les dones acostumen a quedar descartades en aquesta tria.

És cert que el rol establert per a elles a través de lleis i d’una fèrria pressió social els ha fet gairebé impossible aconseguir desenvolupar-se, fer-se un lloc en qualsevol professió i destacar en la societat. De fet, qualsevol d’aquestes gestes tenia com a compensació l’escarni públic, l’alienació social, i, molt sovint, l’assassinat.

Amb tot, les dones han continuat lluitant per ser, més enllà del marc que se’ls ha imposat des de fa tants segles. Entre elles, moltes han aconseguit influir, aportar el seu talent i capacitat, participar de la societat de manera viva, i canviar el rumb de la seva història o la de tota la humanitat. Molt poques d’aquestes dones han estat triades pels historiadors —la majoria homes— per formar part del cos històric que és el referent de la nostra societat.

Aquest llibre vol sumar-se a la gesta d’autors i autores que, donant visibilitat a aquestes dones valentes, estan obrint una esquerda en la narració masculinitzada de la història. Aquest llibre vol retre homenatge a una dona incomparable: Mercè Pàniker i Alemany.

Els seus germans, Raimon i Salvador Pàniker, ja han tingut el seu espai d’estudi dins de la història i una vasta valoració social cap a la seva vida i aportacions. Pel simple fet de ser dona, fins ara la Mercè havia quedat relegada, deixada entre els grumolls del sedàs de la tria.

Amb aquesta biografia, que forma part de l’any Mercè Pàniker, promogut per l’Institut Català de les Dones i la Fundació Ramuni Paniker Trust, ha de servir a dos objectius: fer valdre una figura clau en la cultura catalana i també en el moviment democràtic, feminista i social internacional, i prevaler com a obra d’inspiració per a altres dones i homes. Ens inspirem en les històries i aquesta història, la de Mercè Pàniker, és una gran història d’inspiració, la història d’una dona que va anar més enllà de qualsevol imposició social per ser lliure i que, amb el seu exemple, va ajudar que més dones ho fessin.

Aquesta biografia se sosté amb les aportacions generoses de familiars, amics i coneguts que la van tractar al llarg de la seva vida, en fets contrastats i en diaris i cartes escrites per ella mateixa o pel seu entorn. Aquesta documentació ens permet fer una lectura educada sobre la vida de la Mercè Pàniker. Així i tot, la seva vida —com la de totes les persones— és una lectura on se sumen percepcions i voluntats que fan que el resultat final sigui una narració, una història, més que una realitat. Però no és tot una història?

Al final de la seva vida, la Mercè Pàniker, ajudada pel seu fill Àlex Pèlach Pàniker, va escriure quatre pàgines del que havia de ser la seva autobiografia. En aquestes pàgines parla dels seus orígens, però abans proclama: «Us explicaré algunes coses, però tingueu en compte que em baso en records llunyans i en anècdotes que m’han arribat, i tot això és molt poc rigorós. El rerefons que us explico el crec cert, però algunes de les dades que us donaré són, com a mínim, discutibles».

He contrastat alguns dels fets de la seva vida, d’altres són incerts —sobretot els referents als seus orígens— o, com molt bé va determinar ella mateixa, discutibles. Així i tot, la Mercè Pàniker els va introduir en la seva autobiografia perquè eren la llegenda sobre la qual, amb el temps, va anar construint la seva identitat i la seva visió del món.

Preservaré en aquesta biografia el seu esperit. Dels fets i de les històries en faré petits relats que ens deixin percebre una veritat més profunda que la mateixa realitat, d’altra banda, impossible de transmetre. Així, el relat, tramat dins de la tradició moderna entre la biografia i la bioficció, ens parlarà més enllà de la raó i ens farà sentir l’essència intangible de la seva vida.

Llancem-nos, doncs, a l’essència de la Mercè Pàniker, en un relat combinat de la raó occidental i de les grans històries índies.


1906-1916

La llegenda

Com tota heroïna, Mercè Pàniker va tenir uns orígens extraordinaris, de conte, amb guerres, matrimonis concertats, traïcions, endevins, fugides i amors a primera vista. Uns orígens que la van dotar d’una fortalesa inconscient, transmesa a través de gestos imperceptibles o, potser, de la mateixa genètica. Aquests orígens excepcionals li van donar l’exemple de la lluita per uns ideals, i també per la supervivència i la superació; la van impregnar d’una fe profunda de saber que se’n sortiria de tot i de la sensibilitat de qui comprèn la bellesa natural del món com un joc d’equilibris.

L’Índia

Per començar aquest viatge ens endinsem a l’Índia colonial del segle xix per assistir al naixement del Ramuni Panicker, el pare de la Mercè. En concret a l’interior d’una finca benestant amb terres fèrtils, arbres de mango i extensions d’arrossars entre les tiges dels quals canta el vent a les tardes. És Allampadam, propietat de la família Menakath de Pulapata, a un poble que es diu Karimba, que es troba a l’actual districte de Palakkad, a l’estat de Kerala.

És un 17 de maig de 1885, ens trobem al final de l’estiu de Kerala, que dura entre el mes de març i el mes de maig, i la humitat prèvia als monsons deixa perles de suor a la pell de la Bethama. Però no li importa, després d’hores de part, descansa satisfeta al llit principal de la finca, amb el finestró que dona al pati interior ben obert. Acaba de donar a llum al seu segon fill mascle. Ara s’alçarà amb l’ajut de la resta de dones de la família, s’eixugarà la suor i les restes de sang amb un cossi d’aigua i un drap blanc net, i es canviarà el mundu, el vestit tradicional de la seva casta. Ha escollit el de color vermell amb rivets daurats a les puntes, per donar gràcies per la fertilitat, pel fill que ara dorm en un cabàs al costat del llit.

Com a part dels rituals de celebració, la Bethama, a qui també anomenen Anmah, ha fet cridar un astròleg. Els Menakath —nom que indica la primera residència de la família— de Pulapata formen part d’una casta noble de guerrers i comerciants; els Nair, que, com passa a la major part de l’estat de Kerala, estableixen la descendència per línia materna, de mare a filla: és un sistema matrilineal i matrifocal. Així i tot, qui acaba governant el destí de la família i les propietats és el germà de la dona de més edat. La Bethama encara no ha tingut cap filla que li permeti transmetre la descendència, s’haurà d’esperar, i ara té dos fills. El primogènit serà qui governarà entre els membres de la família, però el nou nadó haurà de buscar-se el seu lloc, diners i glòria per a la família. Per aquest motiu la Bethama espera els auguris de l’astròleg amb més delit encara.

L’astròleg arriba una mica tard. És un vell baixet, amb el cabell blanc i una barba punxeguda i espessa. Els ulls són petits i foscos, de falcó, i, malgrat que és extraordinàriament prim, s’aguanta dret, sense bastó, com si el sostingués el mateix Brahman. Quan entra a la cambra, la Bethama s’incorpora del llit a poc a poc. Per sort ha estat un part més fàcil que el de la seva filla i pot asseure’s sense que li cremi tota la part inferior del cos. Amb l’astròleg ha entrat també el marit de la Bethama, el Damodar, que també s’ha canviat de roba per rebre amb honor la benaurança. Mentre la resta de presents a la cambra marxen, s’asseuen tots tres a terra, a la taula que les dones de la família l’han ajudada a decorar amb encens i flors nilappana d’un groc brillant.

Després de les benediccions pertinents, el vell astròleg obre un feix de roba que du lligat a la cintura i el posa sobre la taula. De dins en treu un full de paper gruixut amb el destí del seu fill escrit en lletres allargades i fines de color negre.

El Damodar s’aboca a la carta amb ànsia. La Bethama endevina el rashi del seu fill, el signe que el marcarà tota la vida, però no vol avançar-se a l’avenir.

L’home somriu.

—Així que un nen, i en lluna creixent.

Els dos assenteixen i l’astròleg segueix eixamplant una mica més el somriure.

—Aquest nen neix sota el signe de Vrishasca Surkra. És un esperit en lluita. S’esforçarà, crearà riquesa en allò que faci i destacarà entre els altres. Serà reconegut.

L’astròleg passa les mans arrugades i els dits llargs i prims per la carta, entre el cercle de cases i signes.

—El rashi és poderós en el seu fill. Té un gran sentit de la justícia i una voluntat indestructible que el farà ressorgir d’entre qualsevol foscor. Per aquest motiu, un bon nom per al seu fill podria ser Ramuni, fill del sol.

El Damodar, al costat de la Bethama, treu pit i somriu. La mira de reüll, amb una inclinació de cap, agraint-li haver portat un noi amb tants bons auguris. La Bethama es mira el petitó que segueix adormit al seu costat, com si no l’afectés el que es diu, com si ell ja sabés el seu destí.

L’astròleg segueix.

—També tindrà sort en l’amor. Coneixerà la passió més d’una vegada i quan arribi l’hora, se sabrà entregar.

Una brisa entra pel finestró que dona al pati. El petit es mou i remuga al cabàs. La Bethama s’aixeca per ajustar els porticons. Li cou tot i li flaquegen les cames, però no vol que entri cap mal esperit que pugui endur-se el seu fill.

Quan torna a seure, amb un gemec per la ferida que té oberta entre les cames, veu que l’astròleg té els ulls tancats i mou el cap a un costat i a l’altre. Sembla que assenteixi, però la Bethama el coneix de fa molt. Va ser ell qui va fer la predicció per a la seva filla, i abans encara totes les prediccions de la família que ella recorda. Si l’astròleg mou el cap, hi ha alguna cosa que el preocupa. Així i tot, la Bethama s’espera. L’han ensenyat a esperar la pluja, la pubertat, el matrimoni, els fills. «Mentre parles, se t’escapa la vida», li assegurava la seva mare. Calla i espera les paraules de l’astròleg.

—Serà un nen intel·ligent, tan brillant que li arribaran bones oportunitats. De lluny.

—De lluny? —El Damodar no en sap, d’esperar. Als homes no se’ls ensenya a esperar com a les dones, se’ls ensenya a demanar, a exigir.

Els ulls de falcó de l’ancià s’alcen. Miren al Damodar, però es claven en la Bethama.

—La vida el conduirà a un país de pluja i després a creuar muntanyes altes com déus per trobar un nou lloc on serà acollit, sabrà crear riquesa i es distingirà entre la resta dels homes.

Es fa silenci. La Bethama gairebé pot sentir el foc que crema l’encens, se’l menja, a poc a poc, i en fa fum. El Damodar es remou al seu coixí i s’agafa els peus creuats per acostar-se més a la taula.

—Potser marxa a Anglaterra i després torna com un vencedor! —El Damodar es gira cap a la Bethama i somriu, com si acabés d’arreglar-ho tot, com si hagués trobat una solució irrebatible.

La Bethama assenteix, per conferir-li confiança, però es gira cap a l’astròleg que la continua mirant, amb els ulls fixos.

—Si deixen que marxi, no tornarà mai més. La decisió estarà a les seves mans.

El Damodar s’aixeca d’un salt i es passeja per l’habitació. Cada vegada que passa per davant del cabàs del petit se’l mira i nega amb el cap.

—Res de marxar, res de res.

L’astròleg comença a recollir la carta i la posa dins del feix de roba. L’allarga cap a la Bethama.

—A vegades la voluntat dels déus és incomprensible, però al final tots tenim un paper a seguir. El que és, és i ha de ser.

Mentre l’astròleg s’aixeca, la Bethama se’l mira, amb el cor encongit. Respira fondo i parla, perquè si no parla li sembla que aquell home s’endú el seu fill, en aquell mateix moment, per sempre.

—Tindré nets?

L’astròleg aleshores obre un gran somriure que deixa a la vista les dents fosques i vermelles de mastegar paan.

—Sí, senyora. Tindrà nets que la reconeixeran. Per molt lluny que voli un ocell, sempre recorda on va ser el seu niu. La vida s’encarregarà de tancar el cercle.

El Damodar es dirigeix cap a la porta. No li interessen les últimes paraules de l’astròleg i, com fa sempre, expulsa de l’habitació, o de la seva vida, allò que no vol veure.

Quan l’astròleg marxa, el Damodar torna a entrar. La Bethama s’ha ajagut al llit i contempla el seu nadó, des de la distància, per por a apropar-s’hi massa i que es desperti, o comenci a estimar-lo.

El seu marit obre el finestró de nou, com si el fum de l’encens hagués deixat un rastre de les paraules de l’astròleg i l’ofegués.

—Ho ha dit molt bé, l’astròleg: estarà a les nostres mans. Així que res de deixar que marxi. No ens hem de preocupar.

Aleshores s’ajup sobre el cabàs i agafa el nadó. L’alça a l’aire.

—Ramuni Panicker, tindràs una gran vida, plena de riqueses i honraràs el teu llinatge i la teva família. Oi que sí, petitó?

El nadó obre els ulls arrugats entre les pestanyes, fa una ganyota amb la boca i es posa a plorar.

La Bethama i el Damodar no tornen a parlar de la predicció i no en diuen res al Ramuni dels presagis, tot pensant que si les coses no es pronuncien, no existeixen.

La vida continua a Allampadam amb la placidesa i el ritme dels cants de la música carnàtica. El Ramuni creix entre els seus tres germans: Teyuni, el gran; Kumara, el següent després del Ramuni, i la Lakshmi, l’única filla i la més petita. La Bethama es dedica a la cura i gestió de la finca i les terres, i el Damodar, a qui també anomenen Veloli, treballa del que aquí en diríem un registrador de la propietat. La casa és prou gran per tenir contractats set o vuit treballadors fixos, i també per mantenir un elefant que utilitzen per llaurar la terra. En l’època de recollida dels mangos i de l’arròs, el Ramuni i els seus germans han d’ajudar. Amb un cossi cadascun s’endinsen entre la frondositat de la terra i arrenquen tots els fruits als quals arriben. Si els arbres són massa alts, mentre els grans piquen les branques dels mangos, ells corren amb bosses per atrapar-los abans que caiguin a terra i es facin malbé. L’arròs és menys divertit d’agafar. Cal evitar que les espigues toquin l’aigua o el fang. Dallen un a un cada guaix i els posen en grapats de cinc o sis perquè s’assequin. Al Ramuni, això l’empipa perquè ha d’estar ajupit tota l’estona i se li enfanguen els peus. Tampoc li agrada perquè, com la seva mare l’adverteix sovint, si s’acosta gaire a la zona d’aigua, hi ha la possibilitat de trepitjar una serp o que el déu trapella dels rius se l’emporti com fa cada any amb centenars de nens i nenes.

Quan s’acaba la recol·lecció, cal buidar algunes habitacions de la casa per poder emmagatzemar la gran quantitat de mangos i d’arròs que han generat les terres. Aleshores dormen tots junts, apilats a la resta d’habitacions lliures, a la sala o, fins i tot, a l’entrada.

El Ramuni estudia al Victoria College de Palakkad, és aplicat i demostra una gran intel·ligència. Gràcies al seu llinatge i als recursos econòmics, quan acaba l’educació bàsica, els pares del Ramuni poden enviar-lo a estudiar al Presidency College de Madràs (ara Chennai), un dels centres més prestigiosos de l’Índia, creat pels britànics l’any 1840 i inaugurat, en el seu moment, pel mateix duc d’Edimburg. És un centre rellevant en ciències i el Ramuni hi va a estudiar química. Com que el College està a l’altra costa de l’Índia, a l’estat de Tamil Nadu, el pare l’acompanya per ajudar-lo a instal·lar-se.

En els últims anys del segle xix, s’han ampliat les vies de ferrocarril que connecten la ciutat de Madràs. El Damodar, orgullós de la seva casta i posició social, vol comprar bitllets per anar en un vagó de primera, considera que és important que el seu fill faci una entrada adequada en la seva etapa com a estudiant. Tanmateix, les normes del país sota domini britànic són estrictes: està prohibit l’accés dels indis als compartiments superiors. Es baralla amb el cobrador de bitllets, però no hi ha alternativa. El Damodar i el Ramuni han de fer el viatge en un dels vagons de darrere, amb seients de fusta dura sense separació. El vagó fa pudor d’orina perquè no hi ha sanitaris i perquè, encara que n’hi hagués, la majoria de la gent no està acostumada a utilitzar-los. Una família envaeix els seus seients i acaben aixafats entre la finestra de barrots. Un home s’aferrissa a un sac amb tres gallines que cloquegen esvalotades.

Després d’hores de viatge, quan la nit cau i el vagó se submergeix en un cant de roncs i remucs de bestiar, el Ramuni s’aixeca per estirar les cames i creua el vagó. Ha de saltar per sobre de persones que dormen assegudes o estirades les unes al costat de les altres, al passadís o a les entrades. Quan arriba als vagons del principi del tren es troba una porta de vidre amb cortines blanques amb puntes. A l’altra banda s’escolten converses en un anglès tancat. Entre les cortines, el Ramuni entreveu una dona amb la pell blanca com la flor de l’arbre de pala, els llavis pintats de vermell, un collar de perles ajustat al coll i una copa daurada a les mans. La dona es gira en un acte instintiu i el descobreix a través de la porta. Llavors, un home vestit amb un uniforme blanc impol·lut obre la porta i l’escridassa. Quan el Ramuni deixa la dona de pell de flor de pala i les converses enrere, sent un brindis i una riallada.

L’home de les gallines s’ha apoderat del seu petit tros de seient i ara dorm recolzat sobre el seu pare que el mira amb consternació. El Ramuni troba un racó al costat d’una dona vella que ronca encorbada sobre si mateixa. S’hi enquibeix i, quan s’asseu, nota que el terra és moll. Sospita que és pixum, però decideix no aixecar-se; tampoc té a on anar. Aquella nit, no pot dormir. Mira el cel fosc entre els barrots de la finestra i prem les dents. Per primer cop pensa que l’Índia de veritat ha d’estar entre aquells barrots que no el deixen veure les estrelles.

A Madràs, el Ramuni es desperta cada dia amb el grall de les gavines vora el mar, que és just davant de l’edifici del College. En un ambient intel·lectual i en una ciutat que bull, el Ramuni es fa gran. Ja té divuit anys i a l’Índia, a aquesta edat, i més en aquella època, és natural que els pares estableixin un compromís, que el casin. L’escollida és Kama, a qui anomenen Kalyani, que prové d’una família benestant d’Ellapully, un poble també del districte de Palakkad. La Kalyani és encara una nena, té tretze anys, però ha crescut en les tradicions de Kerala i el seu destí és casar-se. El Ramuni Panicker és un bon partit i ella és una noia obedient. Les famílies estan contentes amb la unió.

La Bethama se sent embriagada amb els dies de cerimònia entre l’olor d’alquena a les mans, la melodia de taules i de sitar i el color roig òxid dels ornaments. Ha venerat al déu Ganesha, ha adornat l’altar amb garlandes de flors d’erukku, li ha presentat ofrenes de ladoos i altres dolços, i ha encès la duya. Li ha demanat que dilueixi els obstacles a la vida del Ramuni i que l’enllaç doni fruits, perquè els fills, sempre arrelen.

Casat, el Ramuni continua estudiant i el 1904 obté la Medalla d’Or en química. És un gran mèrit. Aquell mateix any també l’obté, en la formació de física, un company seu, C.V. Raman, que el 1930 serà Premi Nobel de física. Damodar i Bethama s’omplen d’orgull, però també els retronen els seus temors més antics. El 1904 es publica una llei reial a Anglaterra per la qual les universitats s’obren a les dones, als estudiants no europeus i també als no cristians. La Medalla d’Or en química que ha guanyat i aquesta nova llei dona l’oportunitat a Ramuni de cursar un màster a la Universitat de Leeds, a Anglaterra, per mitjà d’una beca.

La Bethama, quan ho sap, fa cridar l’astròleg perquè torni a analitzar la carta del seu fill. L’astròleg, encara més eixut i prim, s’asseu a la mateixa habitació i davant de la mateixa taula on feia vint anys havia rebut el nouvingut i havia anunciat el seu rashi.

—Sí, al seu fill se li obre un camí de prosperitat a l’estranger.

La Bethama assenteix.

—Però vostè ens va assegurar que si el deixàvem marxar, no tornaria.

L’astròleg mou el cap a un costat i a l’altre. La Bethama sap que està preocupat, que examina les línies i cases, que recerca entre les constel·lacions i les diferents connexions, les raons del cel, dels déus.

—El Ramuni Panicker ha engendrat un nen?

La Bethama nega amb el cap. De fet, tot i que fa més d’un any que es va casar, amb la distància pels estudis del Ramuni, la parella ha tingut molt pocs moments d’intimitat. Ni ella mateixa ha exigit explicacions a la Kalyani per no estar encinta.

L’astròleg somriu, com si li haguessin tret un pes de sobre.

—Segons les línies, el seu fill no tornarà a posar els peus a l’Índia si ha engendrat un fill. Però si, com diu, no ha estat així, no pateixi perquè el viatge durarà només un temps curt.

La Bethama respira fondo.

Quan acomiada l’astròleg, li paga amb escreix i el convida a dolços i te. Encara que en el fons sap que només és un lector de l’univers, d’alguna manera sent que la lectura també transforma les lletres que hi ha escrites.

Poc temps després, el Ramuni s’acomiada de la Kalyani a l’estació abans d’agafar el tren que el portarà a Bombai (l’actual Mumbai). «Una beca a la Universitat de Leeds no es pot rebutjar», li diu. «Ja ho veuràs, només seran uns anys lluny i després tornaré amb una millor posició i tindrem un futur junts». Ella, amb el cap abaixat mira el terra, calla. Sona una campana estrident i el Ramuni puja al tren que arrenca. El fum empudega l’estació i l’últim que pot veure és com la Kalyani, per fi, aixeca el rostre i li sembla que té els ulls humits, tot i que també podria ser pel fum. Quan troba el seu seient, en un dels vagons del darrere, entre una dona amb un bebè a les mans que crida amb desconsol i un home gras; llavors pensa que també hi ha allò de treballar pel país. «L’Índia algun dia s’aixecarà, i aquell dia haurem d’estar preparats», es diu, «hem d’aprendre totes les eines perquè aquests anys de saqueig no hagin estat en va». A la nit, però, amb el frec de les vies i el cel ple d’estrelles tallat de nou pels barrots, se sent una mica impostor perquè, malgrat que aquelles raons són poderoses, el que més l’impulsa és una necessitat inexplicable de més.

Segons la mateixa Mercè Pàniker, a Bombai, el Ramuni ha de fer llit per una otitis greu. No pot agafar el vaixell que li pertoca. Gairebé podria semblar que les forces dels déus dubten. La Kalyani el va a cuidar i millora. Un mes després, el Ramuni salpa, ara sí, cap a Anglaterra. Els joves se separen, en principi per uns anys, fins que el Ramuni acabi els estudis del màster. Però aquelles cures han fet un altre fruit. La Kalyani està embarassada i, no sabem si els designis de l’astròleg hi intervenen, però el cas és que el Ramuni Panicker no tornarà a veure la Kalyani, ni coneixerà el seu fill, Madhavan Menon, ni posarà els peus a l’Índia mai més.

Anglaterra

El cognom Panicker, que segons el moment històric, el document o el lloc el podem trobar escrit de diferents maneres (Panicker, Panikkar, Pániker, Pàniker) prové, segons Maciej Bielawaski, de la paraula en sànscrit parinayaka, que traduït significa ‘cap de guerrers’. Així, el Ramuni Panicker, ‘fill del sol’ i ‘cap de guerrers’ arriba el 1908 a la terra plujosa que havia anunciat l’astròleg, a Anglaterra. Cursa un màster en enginyeria química per a l’adobament de pells a la Universitat de Leeds.

Però el Ramuni no només es dedica a l’estudi. A Anglaterra troba encara més motius per lluitar per l’Índia. El benestar del país occidental es trasllueix en cada detall: en les llambordes dels carrers, en les cases de pedra segura i estable enfront de les incerteses del clima, en els llums dels carrers, en el dringar de la porcellana. I més enllà d’això: en la seguretat dels gestos de la seva gent, en el coneixement i les maneres. Al Ramuni li sembla vil comparar l’Índia amb Anglaterra, però no ho pot evitar i això l’empipa.

Amb professors de les universitats d’Edimburg, Birmingham, Glasgow i Manchester, i el patronatge de persones rellevants tant angleses com índies, el Ramuni participa en la fundació de l’Indian Guild of Science and Technology. L’objectiu de l’organització de cara al públic és servir com a xarxa de suport per als estudiants de carreres científiques i tecnològiques provinents de l’Índia, que en els últims anys ha augmentat. Però l’organització serveix també a objectius clandestins. Els fundadors consideren que les polítiques del govern britànic, sobretot en l’àmbit industrial i financer, impossibiliten el desenvolupament de l’Índia. Es tracta d’una injustícia flagrant que perpetua el colonialisme i l’extorsió mentre el poble indi pateix onades de fam i és incapaç d’avançar. Per aquest motiu, pensen, cal aportar al país vies de progrés industrial que serveixin de propulsor econòmic i de font de poder, així com noves connexions que facilitin la independència del país. Per aconseguir-ho, l’Indian Guild of Science and Technology també estableix lligams amb Rússia i l’Imperi austrohongarès, països que pretenen desestabilitzar la política colonial anglesa i que, sobretot en el cas de Rússia, tenen interessos a la zona. És molt probable que Ramuni Panicker, com a secretari de l’organització, s’impliqui de manera directa en aquestes relacions diplomàtiques clandestines. Com a ciutadà britànic que és, si fos descobert, el Ramuni seria acusat d’alta traïció.

OEBPS/Images/author.jpg





OEBPS/Images/half.jpg
Amb ulls de dona

Una biografia de Mercé Paniker





OEBPS/Fonts/FSBrabo-ExtraLight.otf


OEBPS/Images/cover.jpg
Carla Gracia
Amb ulls de dona

Una biografia de Merce Paniker

Univers





OEBPS/Fonts/FSBrabo-Bold.ttf


OEBPS/Fonts/FSBrabo-Regular.otf


OEBPS/Fonts/FSBrabo-Italic.otf


OEBPS/Images/title.jpg
Amb ulls
de dona

Una biografia
de Merce Paniker

Carla Gracia

Univers





